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Deklaruje z peloq odpowiedzialnobei , 22 urzgdzenie
TIpHHIIA3ETEA TOAKAA CTENeHk OYBETCTBEHNOCTIE, HTO HOMPYIUHK

Dichiara sotto [a Sua sola responsabilita che la macchina Under eget ansvar, at maskinen
Déclare sous sa seule responsabilité que |z machine Tillkannager under eget ansvar ait maskinen
Declares fill and sole responcability that the machine Ankéver vreiBuve 611 1) piuv Prehlasufe v rémei svojej kompetencie a zodpovednosti, Ze stroj

Erklart unter ihre efgeny g, dass die (5] Ottaen tayden vastuun todistaa titen, eiti laite ¥ polni odgovornosti izjavljamo, da je naprava

Declara, bajo su sola resposabilldad que la miquina Prohlifeni o prevzetl plné odpovadnosti za to, Ze zatizeni Teljes és kizardlagos felelbsségére kijelenli, hogy a pép

Deelara abaixo a sua somente resposabilidade que a maquina Tunnistab tatelikku ja ainuisikulist vatutust, masina suhtes Dezlara pe propria raspundere ci aparatul

Veirklaart onder eigen verantwoordeliijkhetd dat de machine Dektar ar pilnu atbildibu, ka zemak mingd iekana Jlexnaprpa H3 @AHHCTERHA CBOA OEFDEORIOCY, Y& MALHNIATA

Erklzrer pd eget ansvar at maskinen Visiskai atsakingai pareidkiz, kad jrenginys Pod svojom osebnom odgovomoifu izjavijuje da je stroj
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GSW50 Pel 35,1 KW Lp 74 dB(A) @  4mt
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Ke kterému se toto prohladeni vatahuje je v souladu s Direktivou
Vastab EC Direktiivile
Ir saskand ar atbilstofa Direkimu
Kuriam taikoma 8 Deklaracija, atitinka Direktyvos
Do ktérego odnosig sig ninjesza deklaracja spelnia wymogi zawarte w Dyrekiywie

YTNOMAHYTEGT B JZHHOM 32RBICHLULL, COOTERICTRYET Hupestuse

Na kitory' sa vat'ahuje toto prehlasenia spiia ustanovenia Smernice
Ustreza Smaernicl
AmelyTe ¢z a nyilatkozat vonatkozik, megfelela
La care se referd prezenta declaraie este conform Directivelor
[leh'.’lap"pa HA EHCTBEHA Csos OTIFQBOPHOCT, Y& MamuHaTa
Na koji s¢ odnosi ova Izjava, izraden prema Snijemicama

Alla quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Divettive
A laguelle se référe cette Déclaration est conforme & les Directives
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives
Aufder sich diese Edkliniag bezieht, entsprich die Richtlinien
A la cual ésta Declaracion esta conforme a le Directivas
Al qual esta declaraggo se refere ¢ conforme a le Directivas
Waar deze Verklaring betrekking op heeft, overeenkomt de Richtlijnen
Hvortil denne Erklzring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver
Som denne Erkleringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenen
Till vilken denna Forklaring hanvisar sig sverensstammer Divektiv
Ly onota eyvegéperal n nepodon Afhaar) eivit gupfan pe g O8nyieg
Jolle timi todistus on annettu, mukainen Direktitvit
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Procedura di valutazione di paranzia di qualita totale di cui all'allegato VIII (notified body SNCH — Luxembourg- £0499) - procédure d'évaluation de garantie de qualité totale, voir annexe VIII - evaluation procedure of total
quality assurance as per annex VIIT - Bewertungsverfahren fiir die Garantie der Genmlquahlat nach Bellage VI - procedimiento de evaluacion de garantia de calidad total, ref. anexo. VI - plmedm;enm de avaliagzo da
garantia de qualidade total em ref. a0 anexo VI - ofiwel de procedure van ging bedoeld in bijlage VI - ¢ller den i bilag VIl omhandlede p dure for fuld kvalitetssikring. - prosedyre for
garantisvaluering pd grunnlag av kvalitet - se vedlepg VIII - e]ler det forfzrande (or fillsizndig k\"alltelssaknng som avses i bilaga VIIL ~ elze ovn Submacio :drwou‘, blucvu)wn; s rotbTAT; TOU vapEperal oTd
arpépraua VI - lilteessa VI tarkoitettu taydellinen | 1y - postup komplexntho zabezpetovani jakosti podle ptilohy VIII - VIl lisas d tazelik k menztlus - pilnu kvalitates
nodrosinadanas sisimu, kas minéta VIIL pilikuma - visiskos kokybés utikrinimo procediizai, nuradytai Vilt priede - pelna procedura zapewnienia jakosei akredlona w zatqezniku VIIT - Mporenypa onensil odecnedenin
K34ECTRA B Len0M COrI2EHD Of VI - postup itplného zabezpeémama kvality uvedeny v prilche VIIL - postopek celovitepa zagotavijania kakovost v skladu s Prlogo VIIT - a VI mehigkletben
emlitett teljes kori mindségbiziesitési eljiras - Procedura de evaluare de garantie de calitate totala despre eare 1a anexa VIIT - npousaypa 3a ocurypasane na noSpo kavecTzo, nocosena » npanowemie VI - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prifogu VIIL (nadleno tijels SNCH - Luksemburg- 50499)

Linello di potenza sonom ezt LWA
Niveqs de puissance scoustiqus mesuré LWA.
Measurad sound power lavel LWA

Mefenou Madreg abusticheho vhooo LWA
Maddeted hetivdimisuse lase LWA
Hmntootas garso galios lygts LWA

Livelto di poteaz senor garariio LWA
Nivean de puissance scoustiqe garanti LWA
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Garantovanou htadinon akustickdho vhonn LWA

Gorrtecritod heliv 1252 LWA
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Nhel de poréocia sentn miedide LWA
Gemstzn gehiddsvennogennivein LWA

Hrueperm yposems ey LWA
Namerard bladios abugickdho vikoss LWA
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Nivel sonoro garantido LWA
Gewaarborgd gehiidmemmogensniveaa LWA

Capasmupyasedt ypasems myvs LWA
Zarutenh hiadim alustickho 1¥konu LIWA
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Moale lpdeffekinivean LWA Tzmegjena eanven zvosne modi LWA Garanteret hydeffekiniveon LWA Zapmiena raven zvodn: modi LAVA
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Uppouitt odefletnind LWA
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Nivel de zgomot relevant LWA
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Andres Granados Cabrera
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